
DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California
	

CANTONESE
NAVAL COMMANDS
Language Survival Guide

August 2006

	 1:  Bridge Commands	 5:  Prisoner Questions
	 2:  Directions	 6:  Critical Commands
	 3:  Range Commands	 7:  Numbers
	 4:  Questions and Needs	 8:  Greetings

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California
	

CANTONESE
NAVAL COMMANDS
Language Survival Guide

August 2006

	 1:  Bridge Commands	 5:  Prisoner Questions
	 2:  Directions	 6:  Critical Commands
	 3:  Range Commands	 7:  Numbers
	 4:  Questions and Needs	 8:  Greetings

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California
	

CANTONESE
NAVAL COMMANDS
Language Survival Guide

August 2006

	 1:  Bridge Commands	 5:  Prisoner Questions
	 2:  Directions	 6:  Critical Commands
	 3:  Range Commands	 7:  Numbers
	 4:  Questions and Needs	 8:  Greetings

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California
	

CANTONESE
NAVAL COMMANDS
Language Survival Guide

August 2006

	 1:  Bridge Commands	 5:  Prisoner Questions
	 2:  Directions	 6:  Critical Commands
	 3:  Range Commands	 7:  Numbers
	 4:  Questions and Needs	 8:  Greetings



LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
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PRONUNCIATION GUIDE FOR CANTONESE SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gw as in       gwor            or            gwan            
ng as in       ngah           or            heng               
aai as in       haai            or            daai             
iu as in       yiu              or            giu             
ue as in       suen           
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS

English Transliteration Cantonese

1-1 Where is the captain? suen chang haai bin 
do ah? 船长系边度呀？

1-2 Where are the 
weapons?

dee mo haai fong haai 
bin do ah?

啲武器放系边度
呀？

1-3 Where is the control 
room?

hung dzaai sut haai 
bin do ah? 控制室系边度呀？

1-4 Where is the manifest? for mut meng dan haai 
bin do ah?

货物名单系边度
呀？

1-5 How many men are on 
this ship?

ley jak suen seung yau 
gey dor yan ah?

呢只船上有几多人
呀？

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

bo chee chok do haai 
m hoi lay! 保持速度系五海里!

1-7 Go 180 degrees now! yee gar jun yat bah 
bart sup do!

而家转一百八十
度！
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1-8 What is the cargo? haai dee mut yeah for? 系啲乜野货？

1-9 Where is the main 
office?

chung bang kung suk 
haai bin do? 总办公室系边度？

1-10 Where is the port? hoi kong haai bin do? 海港系边度？
1-11 Stop the engines! sik yun king! 熄引擎！

1-12 Muster the crew! giu chaait dee suen 
yuan ley! 叫齐啲船员黎！

1-13 Give me the navy 
chart.

bay cheung hoi to 
ngah 比张海图我

1-14 Give me the ship’s 
logs.

bay jak suen ge hong 
heng gey lok ngah

比只船既航行记录
我
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PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. daai ngah hui ___ 带我去___
2-2 Go to ___. hui ___ 去___
2-3 Go straight. jik heng 直行
2-4 Go to the north. heung buk heng 向北行
2-5 Go to the east. heung dung heng 向东行
2-6 Go to the west. heung site heng 向西行
2-7 Go to the south. heung lam heng 向南行
2-8 Follow directions. gun dzee see dzo 跟指示做
2-9 Walk to ___. heng hui ___ 行去___

2-10 Walk forward. heung chin heng 向前行
2-11 Turn to ___. jun hui ___ 转去___
2-12 Turn to the right. heung yau jun 向右转
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2-13 Turn to the left. heung jaw jun 向左转
2-14 About face. heung hau jun 向后转
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PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. chong seung dzee dan 装上子弹
3-2 Get ready. yu bay 预备
3-3 Fire! hoi for! 开火！
3-4 Pull the slide. laai dung wat guan 拉动滑管
3-5 Clear on the right. yau bin mo jaw 右边冇阻
3-6 Clear on the left. jaw bin mo jaw 左边冇阻

3-7 Secure the magazine. fong ho gor dzee dan 
hup 放好个子弹盒

3-8 Pull the trigger. bahn gaait 扳鸡
3-9 Don’t shoot! m ho hoi cheung! 吾好开枪！
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PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? lay yau mo ___? 你有冇___？
4-2 Do you have weapons? lay yau mo mo hay? 你有冇武器？

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

lay yau mo daais art 
seung lik ge mo hay?

你有冇大杀伤力既
武器？

4-4 Do you have 
ammunition? lay yau mo dan yerk? 你有冇弹药？

4-5 Do you have water? lay yau mo sui? 你有冇水？
4-6 Do you have POWs? lay yau mo gin foo? 你有冇战俘？
4-7 Do you need ___? lay sui m sui yiu ___? 你需吾需要___？
4-8 I need ___. ngah sui yiu ___ 我需要___ 

4-9 I need the police. ngah yiu wan ging 
chart 我要揾警察

4-10 I need help. ngah sui yiu yan bong 
saow 我需要人帮手

PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? lay yau mo ___? 你有冇___？
4-2 Do you have weapons? lay yau mo mo hay? 你有冇武器？

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

lay yau mo daais art 
seung lik ge mo hay?

你有冇大杀伤力既
武器？

4-4 Do you have 
ammunition? lay yau mo dan yerk? 你有冇弹药？

4-5 Do you have water? lay yau mo sui? 你有冇水？
4-6 Do you have POWs? lay yau mo gin foo? 你有冇战俘？
4-7 Do you need ___? lay sui m sui yiu ___? 你需吾需要___？
4-8 I need ___. ngah sui yiu ___ 我需要___ 

4-9 I need the police. ngah yiu wan ging 
chart 我要揾警察

4-10 I need help. ngah sui yiu yan bong 
saow 我需要人帮手

PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? lay yau mo ___? 你有冇___？
4-2 Do you have weapons? lay yau mo mo hay? 你有冇武器？

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

lay yau mo daais art 
seung lik ge mo hay?

你有冇大杀伤力既
武器？

4-4 Do you have 
ammunition? lay yau mo dan yerk? 你有冇弹药？

4-5 Do you have water? lay yau mo sui? 你有冇水？
4-6 Do you have POWs? lay yau mo gin foo? 你有冇战俘？
4-7 Do you need ___? lay sui m sui yiu ___? 你需吾需要___？
4-8 I need ___. ngah sui yiu ___ 我需要___ 

4-9 I need the police. ngah yiu wan ging 
chart 我要揾警察

4-10 I need help. ngah sui yiu yan bong 
saow 我需要人帮手

PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? lay yau mo ___? 你有冇___？
4-2 Do you have weapons? lay yau mo mo hay? 你有冇武器？

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

lay yau mo daais art 
seung lik ge mo hay?

你有冇大杀伤力既
武器？

4-4 Do you have 
ammunition? lay yau mo dan yerk? 你有冇弹药？

4-5 Do you have water? lay yau mo sui? 你有冇水？
4-6 Do you have POWs? lay yau mo gin foo? 你有冇战俘？
4-7 Do you need ___? lay sui m sui yiu ___? 你需吾需要___？
4-8 I need ___. ngah sui yiu ___ 我需要___ 

4-9 I need the police. ngah yiu wan ging 
chart 我要揾警察

4-10 I need help. ngah sui yiu yan bong 
saow 我需要人帮手



4-11 I need medicine. ngah sui yiu jerk mut 我需要药物

4-12 I need a doctor. ngah sui yiu gor yee 
sang 我需要个医生

4-13 Take me to ___. daai ngah hui ___ 带我去___
4-14 I want ___. ngah seung yiu ___ 我想要___

4-15 I want information 
about ___.

ngah seung yiu yau 
gwan ___ ge dzee liu

我想要有关___ 既
资料

4-16 I want water. ngah seung yiu sui 我想要水
4-17 I want food. ngah seung yiu sik mut 我想要食物

4-18 I want directions. ngah seung yiu dzee 
see 我想要指示

4-11 I need medicine. ngah sui yiu jerk mut 我需要药物

4-12 I need a doctor. ngah sui yiu gor yee 
sang 我需要个医生

4-13 Take me to ___. daai ngah hui ___ 带我去___
4-14 I want ___. ngah seung yiu ___ 我想要___

4-15 I want information 
about ___.

ngah seung yiu yau 
gwan ___ ge dzee liu

我想要有关___ 既
资料

4-16 I want water. ngah seung yiu sui 我想要水
4-17 I want food. ngah seung yiu sik mut 我想要食物

4-18 I want directions. ngah seung yiu dzee 
see 我想要指示

4-11 I need medicine. ngah sui yiu jerk mut 我需要药物

4-12 I need a doctor. ngah sui yiu gor yee 
sang 我需要个医生

4-13 Take me to ___. daai ngah hui ___ 带我去___
4-14 I want ___. ngah seung yiu ___ 我想要___

4-15 I want information 
about ___.

ngah seung yiu yau 
gwan ___ ge dzee liu

我想要有关___ 既
资料

4-16 I want water. ngah seung yiu sui 我想要水
4-17 I want food. ngah seung yiu sik mut 我想要食物

4-18 I want directions. ngah seung yiu dzee 
see 我想要指示

4-11 I need medicine. ngah sui yiu jerk mut 我需要药物

4-12 I need a doctor. ngah sui yiu gor yee 
sang 我需要个医生

4-13 Take me to ___. daai ngah hui ___ 带我去___
4-14 I want ___. ngah seung yiu ___ 我想要___

4-15 I want information 
about ___.

ngah seung yiu yau 
gwan ___ ge dzee liu

我想要有关___ 既
资料

4-16 I want water. ngah seung yiu sui 我想要水
4-17 I want food. ngah seung yiu sik mut 我想要食物

4-18 I want directions. ngah seung yiu dzee 
see 我想要指示



5 5

55

PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak 
English?

lay sik gong ying mun 
mah? 你识讲英文吗？

5-2 Do you have ___? lay yau mo ___? 你有冇___？

5-3 Where are the 
weapons?

dee mo hay haai bin 
do? 啲武器系边度？

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

lay yau daais art seung 
lik ge mo hay mah?

你有大杀伤力既武
器吗？

5-5 Do you have 
ammunition?

lay yau mo dan yerk 
ah? 你有冇弹药呀？

5-6 How many others? chung yau kay tar gey 
dor yan ah?

重有其它幾多人
呀？

5-7 Do you have water? lay yau mo sui ah? 你有冇水呀？

5-8 Where is the hide out? bay mut day deem 
haai bin do ah?

秘密地点系边度
呀？
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5-9 What is your job? lay foo jark mu yeah 
gung jok ah?

你負責乜野工作
呀？

5-10 Where are the POWs? dee gin foo haai bin 
do? 啲战俘系边度？

5-11 To which cell do you 
belong?

lay haai suk yu bin gor 
chong gar?

你系属于边个仓
嫁？

5-12 Do you have an ID 
card?

lay yau mo sun fun jing 
ah? 你有冇身分证呀？

5-13 Who are you? lay haai bin gor ah? 你系边个呀？
5-14 Who is the leader? bin gor haai ah tau ah? 边个系阿头呀？

5-15 Who is the captain? bin gor haai suen 
chang ah? 边个系船长呀？

5-16 Who is in charge? bin gor wah see gar? 边个话事嫁？
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PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! teng ngah day ge ming 
ling! 听我哋既命令！

6-2 Do not resist! m ho fan kong! 吾好反抗！
6-3 Look forward! heung chin mong! 向前望！
6-4 Close your eyes! hup maai lay dui an! 合埋你对眼！
6-5 Talk! gong! 讲！
6-6 Silence! m ho chut sang! 吾好出声！
6-7 Kneel! gwaai daaik! 跪低！
6-8 Drink! yum! 饮！
6-9 Stop! teng! 停！

6-10 Turn! jun sun! 转身！
6-11 Spread out! gor gor san hoi dee! 个个散开啲！
6-12 Hands behind your 

head!
cheung saow fong haai 
tau hau been! 将手放系头后面！

6-13 Keep away! m ho heng maai ley! 唔好行埋黎！
6-14 Don’t move! m ho yuk! 吾好旭！
6-15 Come here! lay lee do! 黎呢度！
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6-16 Get up! hay sun! 起身！
6-17 Get down! pah daaik! 趴低！
6-18 Hands up! kui saow! 举手！
6-19 Wait! dung dung! 等等！
6-20 Go! jaow! 走！
6-21 Cross your legs! kiu maai lay dui girk! 橋 埋你对脚！
6-22 Calm down! jun jing dee! 镇静啲！
6-23 Don’t look at me! m ho mong jui ngah! 吾好望住我！
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PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? ling oi chung yau gey 
dor gor yan?

另外重有几多個
人？

7-2 One yat 一
7-3 Two yee 二
7-4 Three sam 三
7-5 Four say 四
7-6 Five m 五
7-7 Six luk 六
7-8 Seven chut 七
7-9 Eight bart 八

7-10 Nine gau 九
7-11 Ten sup 十
7-12 Eleven sup yat 十一
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7-13 Twelve sup yee 十二
7-14 Thirteen sup sam 十三
7-15 Fourteen sup say 十四
7-16 Twenty yee sup 二十
7-17 Thirty sam sup 三十
7-18 Forty say sup 四十
7-19 Twenty one yee sup yat 二十一
7-20 Twenty two yee sup yee 二十二
7-21 One hundred yat bark 一百

7-22 One hundred and forty 
one yat bark say sup yat 一百四十一

7-23 Two hundred yee bark 二百
7-24 Two hundred and fifty yee bark ngah sup 二百五十
7-25 One thousand yat chin 一千
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7-26 One thousand four 
hundred chin say 千四

7-27 Two thousand yee chin 二千

7-28 Two thousand and 
three yee chin ling sam 二千零三

7-29 A thousand rifles yat chin dzee bo 
cheung 一千支步枪

7-30 A hundred pistols yat bark dzee sauw 
cheung 一百支手枪

7-31 Twenty tanks yee sup gar tahn hark 二十架坦克
7-32 Forty cars say sup gar chey 四十架车

7-33 One thousand warriors yat chin gor gin dau 
yuan 一千个战斗员

7-34 One hundred platoons yat bark gor paai 一百个排
7-35 One hundred soldiers yat bak gor bing 一百个兵
7-36 Twenty policemen yee sup gor ging chart 二十个警察
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7-37 Forty ships say sup jak suen 四十只船
7-38 Less than siu gwor 少过
7-39 More than dor gwor 多过
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PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting lay ho 你好

8-2 Reply to traditional 
greeting lay ho 你好

8-3 Welcome. foon ying 欢迎
8-4 Hello. har lo 哈佬
8-5 How are you doing? lay ho ma? 你好吗？
8-6 How are you? lay ho ma? 你好吗？
8-7 What’s up? deem ah? 点呀？

8-8 Traditional reply to 
“How are you?” gey ho, yau sum 几好，有心

8-9 I am fine. gey ho 几好
8-10 Thank you. dor tse lay  / m gau saai 多谢你 / 吾该晒
8-11 Please. chang 请
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op/Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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